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Background

The Cherokee people today are bureaucratically divided into three federally-
recognized governments, headquartered on reservations in North Carolina and
Oklahoma.?In 2019, these several tribes passed a unanimous resolution declaring that
their shared, ancestral language—the sole representative of the Southern Iroquoian
language family—had entered a "state of emergency" (Brings Plenty). Estimates that the

number of fluent speakers totals only about 2000—most of them elders—make this ©
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conclusion difficult to argue. Yet countervailing forces are in play. Within each tribe a
combination of organizations, programs, linguists, first-language speakers, and
second-language learners are investing considerable effort toward staving off
language extinction (Montgomery-Anderson 6-9).2 Such efforts are supported by a
scholarly dictionary and a substantial body of research into morphology, syntax, and
phonology (e.g., Cook; Feeling; King; Montgomery-Anderson; Pulte and Feeling;
Scancarelli, "Cherokee"; Scancarelli, "Grammatical Relations"; Uchihara, Tone and
Accent; Walker).

An additional type of resource is likewise crucial. The robustly polysynthetic
nature of the Cherokee language—wherein potential combinations of many prefixes
and suffixes mean that each regular verb stem admits upwards of 21,000 different
forms (King 34)-engenders the need for morphologically analyzed texts. These
separate the minimal, meaningful units of words (morphemes) and label their function,
showing the contribution that each makes toward meaning. While critical for
illuminating the underlying structure of language, such texts in Cherokee remain
scarce. A recent review enumerates them all, identifying only half a dozen published
sources for fully analyzed texts (Kopris 229).

We add to this small corpus by supplying a morphologically segmented and
annotated text from an early issue of the first tribal newspaper in the United States, the
Cherokee Phoenix, first contextualizing it within its historical and cultural environment.
We anticipate this effort will be of interest to scholars studying polysynthesis in
discourse. At the same time, we hope to make our analyses accessible to the
population of second-language learners who will increasingly inherit the responsibility
of caring for the language as the population of first-language speakers continues to
age. Toward this latter end, we review features of the Cherokee verb and discuss how
particular types of morphemes illustrated in our analyzed text contribute to

communicative possibilities.
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Data

We selected the text to be analyzed—a Cherokee language version of one of Aesop's
fables—from the second issue of the Cherokee Phoenix (Tsalagi Tsulehisanvhi)
newspaper, dated February 28, 1828. Fifteen sentences long, the fable appears on the
paper's third page, without English translation, in the syllabary writing system that the
Cherokee polymath Sequoyah (60b*'V°@®) had introduced in 1821 (Figures 1 and 2.)* As
an example of edifying prose, the text represents one genre common to the
publication (Parins 58). Moreover, as a variety of ordinary communication—as opposed
to, say, the formal speech of government documents with which it shared the issue—it

exemplifies the sort of language that Cherokee speakers would have encountered in

daily interaction.
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Figure 1: Cherokee Phoenix, Figure 2: "Two Cats and a
2-28,1828,p. 3 Monkey"
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Method

We transliterated the syllabary text via simple phonetics. This system of representing
the sounds of Cherokee in Roman characters without reference to vowel length and
tone reflects limitations on information available from a written document, while also
reducing the burden on second-language learners by not requiring them to master a
specialized orthography. Next, we translated the text into English. Finally, focusing on
verbs and parts of speech regularly derived from them, we separated each morpheme
and labeled its function—an activity called parsing. Analyses are summarized in tabular
form in Appendix One, to include literal, word-by-word and free, interlinear
translations. Tables rely upon the verb model and annotation conventions proposed in
Montgomery-Anderson's Cherokee Reference Grammar—a resource unique in its
efforts to balance meritorious linguistic scholarship with accessibility to second-
language learners. Translational and analytic work were further supported by printed
dictionaries and grammars (e.g., Feeling; King; Pulte and Feeling), electronic

databases, and consultation with first-language speakers.®

Results
Our free translation of the selected text appears below. We have preserved original
punctuation as fairly characteristic of early documents, adding only paragraphing and

quotation marks to designate speech.®

Two Cats and a Monkey.

[Datsitsi's” Translation.]

Two cats stole [some] cheese, they were fussing over how to divide it properly
into two. When they failed to fix [the problem], they had to leave the case for the
monkey to reconcile. Monkey agreed, he brought a scale, he put in both [chunks] in

order to inspect them. "Let me see about that," he said, "this piece is heavier." Having
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said [this], he immediately took a bite in order to make both [chunks] equal. Next, when
he weighed them again, he found the other one heavier. He took a second bite, he
stuffed his cheeks.

"Don't, don't," the cats said, "just give us what was ours, and we will have been
satisfied."

"Well, even if you're satisfied, it isn't exactly right. Something like that is not easy
to reconcile," [said the monkey.] So he was just continuing, he was taking bite after
bite; the cats were rendered pitiful, they were looking at him, he was running out of
cheese. They begged him, "don't get all worn out. Just give us what is left."

"Don't be in a hurry, my friends," said the monkey, "for | must be paid as the
judge who fixed [this]." So when he had made both [chunks] equal, he put all the
leftovers in his mouth, he stuffed his cheeks; and he very harshly adjourned the court
proceedings.

Those who intend for others to decide for them can lose all their treasure to

them:

Discussion
The document in historical and cultural context

The appearance, in an 1828 Cherokee newspaper, of a tale attributed to a Greek
storyteller who lived 500 to 600 years before Christ may raise quizzical eyebrows. It
should not. By 1828, Cherokee political elites had been engineering monumental
social changes in their tribal culture for three decades. They had created new
arrangements in government, law, education, religion, and other institutions with a
speed born of duress. All were designed to demonstrate that the tribe approached a

level of "civilization"—meaning enactment of the contemporaneous American culture— 0
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comparable to that of the society that relentlessly encroached upon their territory
(Perdue and Green 10, 11-14). These leaders had invested all hope in the possibility
that the changes might favor efforts to declare their tribe a nation with inalienable
rights to their southeastern homeland, countering American pressures to remove them
west.8

From its first printing on February 21, 1828, the Cherokee Phoenix—"a readable
weekly resembling in nearly every way the newspapers published in progressive white
communities across the Union"—was part of that outward-facing project (Parins 53). At
the same time, the founders naturally cherished goals for their Cherokee readership,
as well. These included reporting information on political and social issues, advancing
general knowledge, and promoting moral uplift.

As a lifelong student at mission schools, Phoenix editor and Cherokee citizen
Elias Boudinot was surely aware of the long and loving use of Aesop's fables in
churches and classrooms throughout Western cultures, not to mention their
applications for political point-scoring and outright subversion (Lewis, Patterson). His
fellow students at the Foreign Mission School in Cornwall, Connecticut, may even have
introduced him to the long-established practice—especially prominent in the early
nineteenth century—by which European minorities translated Aesop into regional
languages and dialects as a strategy to assert autonomy and resist assimilation.” Any
such associations would have favored an editorial decision to dedicate column space
to a Cherokee translation of one of the fables.

The specific choice of "Two Cats and a Monkey" from the large collection of tales
in the Aesopica also makes painful sense within the historical frame. For one thing,
when the newspaper issue containing the fable rolled off the new press, the tribe was
in the midst of a long series of crises related to settler pressures on Cherokee
landholdings. Dramatic events between 1806 and 1829 sparked intense debates
about how the tribe should manage, and the extent to which they could rely upon,

relationships with American governmental authorities (Smithers 17; see further
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McLoughlin). The likely resonance of this specific story, with its cautionary message
about self-interested arbiters, need hardly be remarked.

Nor were external relations the only threats weighing on Cherokee minds in this
period. The headlong pace by which a cadre of Western-educated, monied, tribal
leaders had set in place radically new forms of governance had not gone uncontested
among the larger body of "ordinary" Cherokees. The tribe's 1827 Constitutional
convention proceeded under the shadow of White Path's Rebellion, the broad,
populist protest movement that rejected the recent changes and militated for a return
to older forms of life. The convention's ultimate avoidance of the open revolt that
diverse observers had predicted may have rested on an eventual, fundamental
agreement among proponents of the competing political visions. This, writes historian
Theda Perdue, may have been a mutual recognition that "divisiveness threatened the
homeland" (63)-that ground of shared being that even very differently-placed
Cherokees all valued, if for distinct reasons. Boudinot, then the young clerk of the tribal
council, would have borne first-hand witness to whatever precarious negotiations had
brokered this common conviction. His very placement of Aesop's fable about the price
of infighting—tucked into the Phoenix alongside the tribe's new Constitution—suggests

a tiny reminder of the same lesson.

Linguistic analysis and annotation: Guidance for second-language learners

Beyond offering historical and cultural insight, our project aims to expand the
small, published collection of fully analyzed Cherokee texts. Linguistic analysis reveals
precisely how words—especially verbs and their derivatives—construct meanings. The
analytic tables of Appendix One separate words into their smallest meaningful units or

"morphemes," apply explanatory parsing labels, and show word-for-word and 00
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interlinear translations. While such tables primarily serve specialists, the discussion
below aims to extend the utility of such analysis to the larger audience of second-
language learners such as ourselves. It introduces the structure of the Cherokee verb
and then uses examples from our text to illustrate how different types of morphemes
attach to verbs to shape communicative possibilities.

Introducing the Cherokee Verb. Verbs are the most abundant element of the
Cherokee language. They form the heart of most sentences and change or "inflect" to
express precise meanings. Their many possibilities for modification may make
Cherokee verbs appear dazzlingly long. Consider datsdesvhnvhvsge in Sentence 12.
Here, additions to the verb's defining core or "stem" simultaneously signal the start of
a new sentence and indicate a request for immediate action that should involve a
singular subject "you" handing over plural objects to "him and me," while
circumscribing the plea by suggesting that just this much—no more!—is requested.

One subset of Cherokee verbs draws attention for having scant parallel in
English. "Classificatory" verbs usually define actions involving bodily contact and are
unusual in differing depending on their object. Whereas English uses a single verb to
indicate actions such as "pick up" or "take along," Cherokee requires five separate
ones: an entirely different verb when the object in question is alive, solid, liquid,
flexible, or long. Each of these separate verbs for the identical action exists in the usual
five stems.

Classificatory verbs appear several times in our text. One of these, glossed as
"bring (long)" in Sentence 3, cues readers to picture the object of this verb—the
weighing device—as constructed around a tall, rigid, center pole ("scales of justice"). By
contrast, the type of balance that features a dangling spring might invite the

classificatory verb "bring (flexible)," while a heavy, boxy device might be discussed
using the verb "bring (solid)." Such verbs exemplify a way in which the Cherokee
language schools its speakers to careful observation, while at the same time providing

tools by which they may subtly guide their audience to a shared perception.
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Morphemes and Meanings. All Cherokee verb stems—classificatory or
otherwise—attach additional types of morphemes, and examples of each appear in our
analytic tables. Here we consider how these contribute to meanings available in our
text and how they shape communication in distinctive ways.

Montgomery-Anderson's model conceptualizes the Cherokee verb as existing
in five stems—the Present Continuous (PRC), Immediate (IMM), Infinitive (INF),
Incompletive (INC), and Completive (CMP). Stems contain the verb's root, an
unchanging element that identifies an action or state. They also communicate a great
deal of other information, either alone or combined with additional suffixing. Such
information can indicate the verb's tense (does action occur in the past, present, or
future?), aspect (is action completed, habitual, or in progress within the time frame?),
and attitude (how certain, for example, is the speaker that the event really happened?)
(Montgomery-Anderson 65ff).

Verb stems always attach at least one additional morpheme in the form of a
pronominal prefix. These specify both the subject performing the verb's action and the
object receiving it. The resulting profusion of prefixes does not, however, include a
gendered subject: the third-person singular can indicate either "he," "she," or "it." This
lack of specificity has practical consequence for the meanings that readers glean from
our Cherokee text—for example, by allowing it to dodge a feminist criticism. To wit,
while Aesop's fables in English translation explicitly indicate male characters almost
exclusively, Cherokee readers of "Two Cats and a Monkey" decide for themselves if
these animals are male or female. This refusal, at the level of grammar, to assume
masculinity as the default value—the implicit standard from which alternative identities

depart—arguably ramifies for cultural experience more broadly.

88
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Pronominal prefixes do not appear exclusively on verbs. Because many
Cherokee nouns are derived from verbs, such nouns incorporate the pronouns
characterizing their source. One type of derived noun called the Agentive (AGT) names
someone who is understood as the "doer" of a verb's action. Similarly in English, one
might create the noun "swimmer" from the verb "swim." Some Cherokee agentives also
take on conventionalized meanings that exceed the surface translation. An example in
our Cherokee text is digukdisgi, a noun that modifies the Incompletive stem of the verb
"decide" to form the agentive "judge"—literally 'the decider." The noun thus enshrines
an insightinto what early Cherokee wordsmiths thought was the defining characteristic
of the judicial officer named.

In addition to the required pronominal prefixes, verb stems optionally attach one
or more prepronominal prefixes. These may add a wide range of information such as
the ability of the verb's subject to perform the action, the plurality or animacy of the
verb's object, or some quality of the action itself. An example in our text is the
"translocative prefix" wi-. While this prepronominal prefix commonly indicates action
occurring at a distance or moving away from the speaker, it also characterizes an action
that follows another in rapid succession (Montgomery-Anderson 104-06). In Sentence
5 of our text, it probably underscores the speed with which the monkey moves from
rendering judgment and to gobbling the cheese.

Another set of morphemes called non-final suffixes may follow the verb stem to
indicate further nuance: whether action involved such qualities as causation, accident,
or repetition. Expressive possibilities multiply when verbs attach more than one of
these non-final suffixes. In Sentence 2, for example, the verb for "leave behind" bears
two non-final suffixes indicating that this action was compelled by circumstance and
also performed for someone else. Grammatical rules impose no limit on the number of
semi-final suffixes that can attach to a verb, although most bear no more than three.

In Montgomery-Anderson's verb model, several final suffixes attach to the end

of Incompletive or Completive verb stems, helping to define the timing and manner

o0
\o)



Vol 10, No 2 (2025)

DOI: 10.22024/UniKent/03/tm.1193
Pp. 80-143

CC-BY 4.0

ISSN 2059-0911

action. An ‘"experienced past" final suffix distinguishes eyewitness reports,
underwriting a speaker's claims with personal knowledge. By contrast, the consistent
resort in our fable to the nonexperienced past suffix quietly announces its allegorical
nature. Yet the "nonexperienced past" final suffix does not universally detract from an
account'’s serious reception. As Cherokee language instructor Mary Rae (p.c.) points
out, the nonexperienced suffix in storytelling may underscore that a tale is so old that
no one could have witnessed its events. In this context, it may mark a tale that is
"something special, something handed down through the ages"—worthy of attention
in view of its antiquity.

We close this discussion with a note on the creative potential of Cherokee. If the
catalogue of classificatory verbs or the multitude of morphemes seem to close down
interpretation via overwhelming specificity, the language also supplies ways to multiply
meanings. Our text's resort to an "object focus" pronominal prefix when presenting the
fable's moral suggests a case in point. Object focus prefixes belong to a special set that
highlight the recipient of a verb's action while remaining vague about the subject
performing it; they are commonly translated with the English passive voice—as in, "she
was observed." The object focus pronominal prefix geg- attaches to the especially
important word digegugotanehdiyi in Sentence 15: YG JPJALNJA dhBAET SEGhhI4J
PET  hS0® JEGGJ  O°hooIhAG’T  kilo  digegugotanehdiyi  tsuniyelvso?i
gagvwaniyohusehdi geso?i nigadv tsugvwahldi unisgwanigodv?i 'Those who intend
that others must decide for them can lose all their treasure to them.’

At the center of digegugotanehdiyi is the verb "decide"-the same verb from
which derives the agentive "judge," above. Digegugotanehdiyi begins with the
prepronominal distributive prefix di-, indicating plural action; indeed, this verb never

appears without the distributive, perhaps because the process of coming to a decision o
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involves more than a single act of deliberation. Next comes the object focus
pronominal prefix, which points to "those who intend" as the recipient of action but
leaves the identity of the deciders unspecified. The Infinitive form of the applicative
(APL) suffix follows the verb stem, suggesting that the deciding must occur and that it
is to be done “for" someone else.'® In this way, a series of morphemes exactly captures
the idea that "unknown others must decide for them" in a single word.

If such precision testifies to the language’s expressive capacity, the prefix geg-
simultaneously opens a space of ambiguity. It is grammatically possible that this prefix
does not belong among the object focus prefixes at all, but to the separate set of
"combined nonsingular subject" pronominal prefixes (Montgomery-Anderson 247-
51). The two prefixes have different forms when they appear before a consonant, but
identical forms when appearing (as in our text) before a vowel.' If the combined
nonsingular subject prefix were intended, the moral of the fable would shift. Instead of
advising persons who intend that others will decide for them, it would caution those
who intend that others decide "for us"-literally, "for all of you and me."

While the first interpretation is more obvious, one is left to wonder about
wordplay. The Cherokee language offered translator Datsitsi various ways to state his
lesson. Did he deliberately choose his object focus prefix to allow a politically
significant double entendre? Did he hope, in this way, to bring the message home to
a local audience—enabling their ability to imagine both himself and themselves into the
frame? It is not possible to answer those questions, yet they spotlight the potential for
an elegantly complex language both to closely define meaning and to open
interpretive possibilities.

This discussion has drawn on our translated document to introduce second-
language learners to the fundamentals of the Cherokee verb and several types of

morphemes, while considering how a Cherokee audience might have experienced this

and other texts. We encourage readers to examine the appendices that follow: the first ()
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illustrates the systematic logic of verb formation through annotation while the second

defines abbreviations used.

Future Research Directions

Our focus on a text once told in Greek, later translated into Cherokee (probably
by way of English) and then back into English by ourselves, raises interesting questions.
The fable includes narrative features that set it apart from older, Cherokee-original
texts, such as those collected by the nineteenth-century anthropologist James Mooney
(1970). The focus on cats and monkeys—species introduced only via contact with
Europeans—is an obvious difference. More significantly, Mooney's stories resemble
those handed down among Indigenous peoples generally in being less inclined than
Aesop to articulate a single, straightforward "moral."’? Instead, Mooney's Cherokee
tales often simply leave their listeners to ponder meanings for themselves, enabling
individual interpretations and meanings that may change across tellings. Future
research comparing a body of Cherokee-original and other texts, such as the one we
examine, might yield conclusions about specifically linguistic and stylistic
characteristics that likewise distinguish them.
Conclusion
Our analysis adds to the tiny corpus of morphologically analyzed Cherokee-language
texts of value to linguists, but it does not simply present a set of analytic tables. By
locating our text in its socio-historical and cultural context, and by providing guidance
through important categories of morphemes identifiable therein, we seek to enhance
accessibility for those non-specialist, second language learners upon whom the

survival of our endangered language increasingly depends.
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APPENDIX ONE: ANALYTIC TABLES

Our morphological tables apply labels in order to describe each morpheme's
contribution to a word's meaning. For example, an entry showing 3B.NS-steal:CMP-NXP
indicates that the third-person, non-singular, Set B pronominal prefix is attached to the
verb "steal" in its Completive stem with a nonexperienced past suffix. This annotated
verb may be translated into English as the complete sentence "they stole it," but it
carries an additional bit of information revealing that the speaker did not personally
witness the theft.

Each table below presupposes the row headers that are shown in the first table
but subsequently omitted for space. The Syllabics row shows each word of our text in
Sequoyah's syllabary. The Phonetics row supplies "surface forms"—the pronunciations
that may differ from syllabic representations in context of surrounding sounds and
morphemes. In this row, we transliterate syllabary characters via simple phonetics, a
romanized writing system that does not indicate vowel length or tone.

The row devoted to Morphemic Segmentation separates each morpheme—the
minimal, meaningful units of words—to show their "underlying forms" before any
modifications required by context. The Gloss row applies morpheme labels reflecting
Montgomery-Anderson in order to explain their function; all parsing abbreviations are
defined in Appendix Two. The Translation row provides each word's literal, English
meaning. The Comments row typically reports the third-person singular form for the
particular verb stem exemplified in the text, as confirmed in a lexical source listed
below; for Immediate stems, we follow the convention of showing the second-person
command form. When familiar lexical sources do not attest the desired verb stem, we
report the closest available one.

We add detail in footnotes. These sometimes take up issues of interest to

linguistic researchers, using extended phonetics as appropriate (see Montgomery-
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Anderson 23ff.). At other times they address questions about basic Cherokee grammar

for the benefit of second-language learners.

Comments row sources and abbreviations'
AC1995: A. Cowen

CRG2015: B. Montgomery-Anderson
DF1975: D. Feeling

DF2003: D. Feeling et al.

RHB: Robert H. Bushyhead

' Tabular conventions:

In the Phonetics row, we have adopted the philological practice of representing intrusive /h/
with an underscored character (h). We do the same throughout the paper (though only in our own
transliterations), with the intent to make clear when we, as annotators, have made explicit this sound
not represented in the syllabary spelling. We use ? to represent the glottal stop.

The Comments row includes markings for length and tone when available in the cited source.
Here, we follow Feeling's Cherokee-English Dictionary in marking tones with numerical superscripts
and short vowels with an underdot. Not all lexical sources provide such complete information, and we
do not add markings for vowel length and tone if a source did not provide them, although we convert
such information to Feeling's representation if a source has provided it in another style. We translate
any cited source's specialized orthography into simple phonetics but otherwise maintain original
spellings. Accordingly, spellings in the Comments Row occasionally depart from our own in the
Phonetics and Morphemic Segmentation rows (e.g., preference for j- versus ts-). Information following

"Gr" directs learners to relevant grammatical discussions in Montgomery-Anderson.
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Title
Syllabics Dhwr Q94 DLJ0oDY/B00YZ.
Phonetics anita?li wesa adalesgiyisgihno?
Morphemic Segmentation ani-ta?li wesa adalesgiyisgi=hno
Gloss 3ANS-two cat, cats monkey=CN
Translation two cats and monkey
Comments

Free Translation

Two Cats and a Monkey

2The word for "monkey" (adalesgiyisgi) appears to reflect an Agentive noun, although published

sources do not identify its constituent morphemes. Master Cherokee language speaker Hastings

Shade glosses the word as "grabber" (Teuton 91), perhaps based on semantic similarity to

a'hyv?sgi®yi*ha (‘he's choking him') (Feeling 30).
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Header
Lk O°NPLOrA.
Datsitsi uhnehltanvhi?
Datsitsi u-ahnehltan-v?i
Datsitsi 3B-translate:cmp-DvB
Datsitsi (given name) his translation

Cf., DACWOrT a2hnehl3tan2v*?i
'(a/the) translation'

O°NCWORT u'hnehl3taznv23?i
'he interpreted, translated it'
(CRG2015:128)

Datsitsi's Translation

3 The <L> /da/ spelling for expected <W> /ta/ in PNPLOPA is quite common in the early syllabary texts
(e.g., the serial publication of Matthew in the Cherokee Phoenix in 1828-1829). Such spellings are
regularly emended in subsequent editions of Matthew published by Worcester and Boudinot (J. Bourns,
p.c.). Both Bourns and first-language speaker J.W. Webster observe substitutions of the -vhi for expected
-v?i in deverbal nouns in early texts and older speech (p.c). Webster (p.c.) further confirms that the use
of the Set B pronominal prefix on the derived noun 'translation' (instead of the Set A prefix in the citation
form) creates a possessive meaning: "his translation." Nouns formed on Completive stems may take
either Set A or Set B pronominal prefixes, with implications for meaning (Montgomery-Anderson 360-

61), but the relevance to possessive meanings has not been addressed in the research literature.

O
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Sentence 1
wr QY OhZoY4 o0 SSOvA,
ta?li wesa uninosgise* unvdi gaduhnvhi®
ta?li wesa uni-nosgi?s-e?i unvdi ga-:?duhn-v?i
two | cat, cats 3B.NS-steal:CMP-NXP milk 3A-bake:cmp-DvB
two cats they stole it cheese
O°ZoOYRT u'no?sgidsv23?i O°GSOeT u'wadduzhnv?3?i
'he stole it' o 'he baked it'
(DF1975:110) (DF1975:93)

Two cats stole [some] cheese,

4 Translator Datsitsi here drops a word-final vowel in the syllabary spelling, reproducing a convention

of spoken Cherokee (Montgomery-Anderson 239ff) in a written text.

> Literally, "milk loaf" (with "loaf" derived from the verb "bake"). "Bake" belongs to the set of "long-stem
roots" that have an unusual property: they cause the short vowel of certain prefixes with which they

combine to lengthen, and often to take on a high tone. Accordingly, the verb's pronunciation varies
depending on which prefix is attached (see Montgomery-Anderson on "floating length and tone" 229-

32). While our annotation style omits most marking for vowel length and tone in our Morphemic
Segmentation row, we opt to include limited information for long-stem roots, using a colon to indicate (0

lengthening of the preceding, short vowel and a glottal stop indicate its high tone. N
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ChRYA4P 6000 wr TGhdooda.
uniyotlohisehe® osdv’ ta?li iyunidisdi?i®?
uni-yotlohiseh-e?i a-osdv ta?li iy-uni-:disdi?i
3B.NS-fuss:INC-NXP 3Aa-well two NI2-3B.NS-divide:INF
they were fussing over it well two how to divide it
hL
DRYA4J ayotlohisedi niP\Eilo'lgla
'for him to fuss' T
] NI-2A-divide:IMM
(AC1995:103) Divide it!
(RHB)

they were fussing over how to divide it properly into two.

¢ A spelling that accounts for the intrusive /h/ in the infinitive form shown in the Comments row would
appear as ayotlohisehdi.

7 Osdv and osda are alternative spellings. The same speaker may use both.

& As with "bake" in Sentence 1, "divide" is a long-stem root, but one that induces lengthening of the
preceding vowel without high tone. It is attested in Bushyhead's unpublished word list: DBM hL RSW
ayehli hnida svkta 'divide the apple in half.’

? Our text often spells the long form of the Infinitive suffix as -di?i as expected, but sometimes as -diyi

(as here). We find no consistent pattern to suggest explanation beyond the translator's preference.

O
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1

“Two Cats and a Monkey’

Sentence 2
63000 TGOvOJs O°haA0»
osdv iyunvnhdiyi'® uninulvhnv
a-osdv iy-uni-vnhdiyi uni-nulvhn-v?i
3A-good NI2-3B.NS-make.it:INF 3B.NS-fail:CMP-DVB

for them to fix it

when they failed

0P L00S
unulvhvsga
3B-fail:PRC
'he is failing’
(CRG2015:96)

When they failed to fix [the problem],

9 The adjectives osdv/osda or osi ('good') may combine with the verb "make it" to create a phrase that

translates with English words including 'fix' (as here), as well as 'reconcile,' 'arrange,' and the like.

Feeling shows such a phrase using the habitual form of the verb: SOTGOYT Ho0L hLONF $TP JOWEG

Ganvgwalosgi?i osda nidanvneho sogwili junalasulo, 'They fix horseshoes at a blacksmith shop' (113).

An 1850 translation of Matthew's gospel supplies the progressive future command: TEA 65600”

ho00°NPc0J JoOLLOC igvyi osdv nisdvnehesdi disdadahnvtli 'first be reconciled to thy brother

(Matthew 5:24, Worcester and Boudinot). The same verb also appears frequently in Biblical

translations as part of phrases about making peace, making something clear, and making something

secure.. On the spelling of long-form Infinitives with -diyi versus -di?i, see note 9 to Sentence 1.

O
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OhADOLNG O°BTMLovJs3
unihiyasdanele™ uye?ilidasdiyi'?
uni-hiya-sdan-el-e?i u-ye?ilidasdiyi
3B.NS-leave.behind-cAu:CMP-APL:CMP-NXP 3B-prosecute:INF
they were caused the (legal) case,
to leave it for him the matter

O°ABT u'hidyv23?i
'he left it behind'
(DF1975:21)

Gr: CRG2015:405-08

they had to leave the case...

" While the expected Completive stem here is -hiy-, causative derivational suffixes require a special
verb base.

2 Worcester and Foreman's translations of Luke and Mark show similar forms of this stem (e.g.,
gvwaye?dilidasdiyi 'for them to accuse him'). J. Bourns (p.c.) points out that Brown and Lowrey's
translation of Matthew attests a slightly different spelling of this verb (gvwayi?lidolv 'when they accused

him'); other New Testament sources suggest similar meanings, such as "prosecute," "oppress,"
"persecute" and "vex." Also clearly related: dOLANL6DJ ju2na®dazhj??li?3da32sdi 'for them to have a trial’

(Feeling 74) and dBLANLoVJ tsunadayi?lidasdi 'court' (Cowen 58).

=
-
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TANNER SCOTT and EVA MARIE GARROUTTE

“Two Cats and a Monkey”

63000” TGGNJA DLJodY 300y

osdv iyuwanhdiyi' adalesgiyisgi

a-osdv iy-u-v?nhdiyi adalesgiyisgi
3A-good NI2-3B-make.it:INF monkey
for him to reconcile it monkey

for the monkey to reconcile.

3 The u- pronoun prefix before the /v/-initial root motivates the unpredictable form uwa- with loss of

/v/ in the third-person singular surface form of the verb "make" (Montgomery-Anderson 47-8). On the

spelling of long-form Infinitives with -diyi versus -di?i, see note 9 to Sentence 1.

10T
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Sentence 3
OOAGN DLJcDY/300Y, Q74 Js0°d,
uwohiyuhne adalesgiyisgi uwenohle™ digadvdi™
u-ohiyuhn-e?i adalesgiyisgi uwa-:nohl-e?i digadvdi
3B-agree:CMP-NXP monkey 3B-bring(long):cMP-NxP a scale
he agreed monkey he brought it a scale
SHYZPT Jsey
0'gi?no?3hlv3?i di’ga?dvidi
'they & | brought it (long)' 'scales'
(DF2003:104) (DF1975:81)

Monkey agreed, he brought a scale..,

" When followed by a long-stem root, an underlying 3B u- is typically realized as uwa- (Montgomery-
Anderson 230-31). The /e/ of ®Q9Zd8 uwenohle is a peculiar outcome also observable among such

long stems (J. Bourns, p.c.).

1> "Scale" appears to be a nominalized infinitive to -adv- 'hang up (flexible)' (Feeling 94). A third-person

[41))

"dummy prefix" helps to distinguish this use of the infinitive from a verb (Montgomery-Anderson 362).




TANNER SCOTT and EVA MARIE GARROUTTE “Two Cats and a Monkey”

TdW SWAN JSVJaA.
itsula duhlane diktohdiyi'®
itsula de-u-hlan-e di-a-agahtohdi?i
both DST-3B-put.into.container:CMP-NXP DST2-3A-peek.through:INF
both he put them into it for him to inspect them
1 2 39
O)Y\(]ODT ut htla :v i SV
eputiinto uzktoh?di
a container or hole , . ,
o, for him to peek through
(DF1975:96; (DF1975:35)
see also DF2003:188) '
he put in both [chunks] in order to inspect them.

1 The verb commonly translated as "peek through" also conveys meanings including "take a peek,"
"look at," "see," "glimpse," "inspect." E.g., Worcester and Boudinot's 1850 translation of Matt 28:6.
Ro0SO ToolLSW C°EOGA DSOOT esdena isdagata ugvwiyuhi alenvnv?i 'come, see the place where the

Lord lay.' See note 9 to Sentence 1 on the spelling of long-form Infinitives with -diyi versus -di?i.
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Sentence 4
eJs SSW, O°0°NT,
nadiga' gagata'® udvhne?i
nadiga ga-agahta u-advhn-e?i
as to that, about that, 1A-peek.through:iMm 3B-say:CMP-NXP
in regard to that peek. gh: Y-
about that let me see he said it
o&bSW ha2kta O°0°0°T u'dvzhnv23?i
'peek through!' 'he said it'
(DF1975:35) (DF1975:10)

"Let me see about that," he said..,

7 Nadiga is not attested in familiar lexical sources, and we have relied on the knowledge of first-

language speaker JW Webster for this translation. In his explanation, this word references some

particular thing that "has just come this way," attracting the speaker's attention.

'8 Pulte and Feeling describe the construction in which the Immediate stem makes an imperative that,

when conjugated with non-second person pronominal prefixes, conveys "let me...," "let him...," etc.
Stipulating that these forms require the translocative (TRN) pre-pronominal wi-, the same authors

illustrate with wijiwonihi, 'let me speak' (244). Elsewhere, Feeling gives non-second persons forms

without the TRN, including jigoliya, 'let me look at it' (43) and jinasinuga, 'let me drag it' (111). Similarly,

only a few first-person singular forms of the Immediate stem imperative attach wi- in Feeling et al. Such =
differences remain unanalyzed but support our translation of this word. On the verb "peek through," ()

see note 16 to Sentence 3. 'b
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“Two Cats and a Monkey”

'a piece of something
that has been cut'
(DF1975:19)

DEShAG
AD (variant: DEbAL) P hsY.
hi?a agvhalvda™ uditlv nigagi?°
hi?a agvhalvda u-ditlv nigagi
this piece, slice 3B-toward nigagi
this piece heavier
DEobAL azgvzha2|v4da

"“this piece is heavier."

' Above, the suffix -dv appears where -da would be expected. This substitution is not uncommon in

Cherokee texts, including in places where the participle-forming suffix -da seems intended. It is likely

an alternative spelling of -da based on dialectical variation or speaker preference.

20 A related form of the phrase uditlv nigagi is attested in the 1844 Cherokee translation of Bunyan's

Pilgrim's Progress: Dd t\° D490, O°JP hSkE OvGoDV Ro0SV Db ©LOES hPRY ale hnagwo alisehv uditlvy

nigageso nvwasdo esgagwo asi natlesgwna tsigesvgi, 'Also his burden now seemed heavier to him

than while he was in his way' (30). A complete understanding of nigagi awaits further analysis.

=
o
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Sentence 5
9Jo0SAT
070 (expected: 9hc0SAT) Tdw 15407
udvhnv wutsdese?i?’ itsula idigayidv
u-advhn-v?i wi-u-atsisde?s-e?i itsula idiga?idv
3B-say:CMP-DVB TRN-3B-take.bite:CMP-NXP both equal
having said it he immediately took a bite both equal
ot . Cf., OhodSRT u'tsdedsv23?i
u'dvzhnv23?i , e
, e he took a bite
he said it

(DF1975:10)

(DF1975:60)

21 Throughout this article, given words are accompanied in the Syllabics row by an

"expected" form in case of typographical errors, significantly atypical spellings or forms, and the like;

the Phonetics and Morphemic Segmentation rows display only the expected form. The verb 9Jc0S4T

wudisdese?i (for expected 9ho0S4T wutsisdese ?i) may suggest an archaic CMP stem -adisd-ees- in

extended phonetics. It suggests further that Feeling's later attested form reflects deletion of /i/ and

affrication (-adisd- > -atsd-) (J. Bourns, p.c.). The translocative (TRN) prefix can attach to a verb to

indicate, as here, that its action occurs before another action (Montgomery-Anderson106).

90T
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hSENPT O°BR4T.
nidegvnehe?i uyelvse?i??
ni-de-ga-v?neh-e?i u-yelvs-e?i
NI-DST-3A-make.it:INC-NXP 3B-intend:CMP-NXP
he was making them in order to
Having said [this], he immediately took a bite in order to make both [chunks]
equal.

22 Montgomery-Anderson shows the present tense stem of this verb as -yeelvv?a in extended
phonetics, with the definition 'intend, mean' (330). This common verb is incompletely analyzed but
appears often in the New Testament and in contexts that illustrate its versatility. In our experience,
speakers may use it to convey additional meanings such as "perceive," "think," or "feel"; some forms
may be translated via subordinate conjunctions such as "with the intention that" (JW Webster, p.c.),

"for the reason that" or (as in our text) "in order to" (Feeling 74). E.g., h?00J DhCWY S©«4R LN
OEOG A SOhoOE OP60°AJ O°hBART Tsgwisdi Anijalagi dunadlosv Daligwa ugvwiyuhi gawonisgv

=

unatvgodi uniyelvsv?i 'A lot of Cherokees met at Tahlequah in order to hear the chief speak’ (Feeling €

74). A form of the same word also appears in Sentences 8, 9, and 15.

~
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Sentence 6
VO°LOv,
wenz (expected: VOWO)
ta?linehno do?utanv?
ta?li-ne?i=hno de-v-u-adahn-v?i
two-ORD=CN

DST-ITR2-3B-hang.up:CMP-DVB

and second, next when he weighed them again

C°PWOrT u'ta2nv3?i
‘he hung it up'
(DF1975:116)

Next, when he weighed them again,

Zn its syllabary spelling, our early printed text represents the character V (do) in Sequoyah's original,
inverted form (see Figure 2); we transpose it into its modern version. The secondary form of the =

iterative prefix (ITR2) appears when it is preceded with another vowel, as here (Montgomery-Anderson €

294). It evidently also induces the change in the preceding distributive prefix to from de- to do-. o0
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“Two Cats and a Monkey”

+T OGO PT oJP hSPAT.
so?i uhwahthvhe?i?* uditlv nigagese?i®®
so7i u-hwahtvh-e?i u-iditlv nigagese?i
other 3B-find:CMP-NXP 3B-toward nigagese?i
other he found it heavier
OGO0OT
u'hwah?tvzhv23?i
'he found him, it'
(DF1975:26)

he found the other one heavier.

24 Uhwahtvhe?i 'he found it' is more typically used to indicate that one has identified the location of

something rather than that one has found out a fact. However, first-language speaker JW Webster

(p.c.) judged its usage in this context plausible--and perhaps a sort of wordplay subtly suggesting the

monkey's pretended surprise at his self-serving "finding."

2 Uditlv nigagese'i appears to be a form of the same phrase described in note 20 to Sentence 4.

Compare Matt 20:12, where the form gagesv appears to reflect the deverbal noun, 'burden.' DBZ SPR

Dd O°JShET TS KYA®oOLNAA ayvhno gagesv ale udilehgv?i iga jogilvhwisdanelvhi, 'and us who have

borne the burden and the heat of the day' (Brown and Lowrey).

60T



Vol 10, No 2 (2025)

DOI: 10.22024/UniKent/03/tm.1193
Pp. 80-143

CC-BY 4.0

ISSN 2059-0911

Sentence 7
9Jo0SAT
wen (expected: Oho0SAT) SSIGJOLNT
ta?line wutsdese?i? dukgwalodisdane?i?’
ta?li-ne?i wi-u-atsisde?s-e?i de-u-gohgwalodisdan-e?i
two-ORD TRN-3B-take.bite:cMp-NXP DST-3B-cheek.put.into:cmp-NXP
second, next he took a bite he stuffed his cheeks
Cf., O°heOSRT u'tsde3sv23?j
'he took a bite'
(DF1975:60)

He took a second bite, he stuffed his cheeks.

2 See note 21 to sentence 5.

27 We are indebted to JW Webster (p.c.) for the translation of this rare verb. Per Uchihara ("Noun
Incorporation" 241f.), a handful of Cherokee verbs reflect "fossilized noun incorporation," a derivational
process that embeds nouns within verbs. In Northern Iroquoian languages, noun incorporation persists
as a productive process; Cherokee preserves only relics—notably, some nouns for body parts.
Supporting the case for incorporating *-gohgwa- 'cheek,' see <higo?gwali> higohgwali 'thy cheek'
(Matthew 5:39, Wofford 1824). J. Bourns (p.c.) points to the parallel formation jakgweluhvsgesdi,

a hapax legomenon attested in Brown and Lowrey's 1828 translation of the same verse: YGeoYh A®JH
CADME 00k T GoO WV ADNDAALNPJ kilosgini hiktisa jakgweluhvsgesdi so ?i hnasgwo
hiyalisgolhdanehesdi 'but whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also.’
The underlying root here is -gohgwelu- 'hit someone on the cheek' (< *-gohgw- 'cheek' + -elu- 'strike'),
and the attested form reflects an underlying Incompletive stem -gohgweluhvsg-. The

transliteration jakgweluhvsgesdi reflects expected vowel deletion of underlying medial -o-. The form in
our text, SSTGJOUNT -dukgwalohdisdane?i, must likewise reflect vowel deletion. This verb is formed
on -gohgwalodisd- 'put into one's cheek,' which underlies the Completive stem -gohgwalodisdan-. The
syllabary spelling in the text, SI -ga-gwa-, is not etymological: here, vowel deletion has obscured the

underlying root shape.

011
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“Two Cats and a Monkey”

Sentence 8
LoD, LoOd, Q94 OO0 NT,
Tlesdi tlesdi wesa unadvhne?i
Tle?sdi tle?sdi wesa uni-advhn-e?i
NEG.COM NEG.COM cat, cats 3B.NS-say:CMP-NXP
don't don't cats they said
O0°0°T u'dv2hnv23?i
'he said it'

(DF1975:10)

"Don't, don't," the cats said,

11
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JoOYhib"\ Kyevnr PROv,
disgini?vsigwo?® tsoginatseli gesvhnv?’
di-sgini-hvsi=gwu di-ogini-atseli ge?s-v?i=hnv
DST2-2/1.DL-give.it.to.him(solid): DST2-1B.DLEX-POS.PRO be:INC.DVB=CN
IMM=DT
just give them to us ours what was
Aib hj??v2si
'Give it to him (solid)!"
(DF1975:24)
"Just give us what was ours,"

2 The root -hn- 'give (solid)' features an irregular Immediate stem -hvsi. The pronominal prefix -sgini- is
an h-alternator, meaning that it causes the stem's underlying /h/ sound to be replaced by a glottal stop
in the surface form (Montgomery-Anderson 49, 264-70). The notation 2/1.DL marks a Combined
pronominal prefix in which the subject "you" acts upon the dual object "him and me." The set of
Combined prefixes is used when a first- or second-person subject acts upon another first- or second-
person object; their behaviors differ from those of Set A and Set B prefixes.

22 The verb "be" does not require a pronominal prefix but is understood understood to imply a third-
person conjugation (Montgomery-Anderson 86). JW Webster (p.c.), from his perspective as a first-
language speaker, interprets the incompletive stem here as consistent with the cats' suggestion that

the cheese has belonged to them in the past and "all along."

(49"
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D4 HbV? $HYhBA4o0J
ase osigwo oginiyelvsesdi®®
ase osi=gwu ogini-yelvs-e?sdi
must fine=DT 1B.DL.EX-feel:CMP-PFT
must we will have been satisfied

"[and] we will have been satisfied."

30 Speakers suggest that verb root -yelv- can convey meanings such as "feel (about),

regard as" or

"perceive as." In such instances, it is commonly accompanied by adjectives that affect its translation.

When paired with osi, osdv/osda ('good'), it communicates ideas such as "be content," "be pleased,"

"be willing" and "be satisfied." E.g., osi ayelvnv 'satisfied,' osi ayelvdi 'satisfy' (Cowen 217) and

EhdGodYh &bV O°BAy O°0JdJde0d/A gvnidiyusgini osiquo uyelvha uktidisdiyi 'but Patience is willing to

wait' (Bunyan 51). See further note 22 to Sentence 5.
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Sentence 9
DJZ© Sr s éb /300487005,
adihnona®’ nasgigwo osi yisdiyelvsga®?
adihnona na?sgi=gwu osi yi-sdi-yelvsga
adihnona that=DT well IRR-1A.DL-feel:PRC
well, so, why just that, only that if you two are satisfied

31 Adihnohna is attested as an interjection of mild surprise in the 1824 translation of Bunyan's Pilgrim's
Progress. DJZ© AD hSM4sk O°CAG hh©B60S Ro0SV? hS6? AD hNTOWAS adihnohna hi?a tsigaliseha

udlihiyu nitsinayesga esgagwo nigadyv hi?a tsine?istanuga 'Why, sir, this burden upon my back is more

terrible to me than are all these things which you have mentioned' (27).

32 See further note 22 to Sentence 5.

[
[
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“Two Cats and a Monkey”

C SGAQ RSY.
tla duyukdv yigagi®?
tla duyukdv yi-ga-gi
NEG right, honest, justice IRR-GA-be:PRC
not exactly right itis

SGAG” duyugodv
right, honest, justice
(AC1995:211, 119, 134)

SGAQO’T du'yu?kdv*?i
'the truth'
(DF1975:89)

Gr: CRG2015:298

Well, even if you're satisfied, it isn't exactly right.>

3 The irrealis (IRR) prefix may combine with the GA prefix to create, as here, a "more emphatic

negative" (Mongomery-Anderson 298). A grammatically similar example, formed on the Incompletive

stem of the negated "be" verb, also with the GA prefix to suggest a definite negative, is attested in

Worcester and Boudinot's 1854 translation: Co0A AD JP® JSVI deOSTRAA, 80\ B60Y ShEGhUN

9RMRO /ASk4 AD DeOSW tlasgo hi?a dikewi diktoli tsusdu?i?elvhi, nasgwo nas?gi yinigvwanisane

nuyohusvna yigagese hi?a asgaya 'could not this man, which opened the eyes of the blind, have

caused that even this man should not have died?' (John 11:37).

% The Cherokee wording conceivably stretches to alternative interpretations, including 'Even though

you may be satisfied, justice isn't,' and the considerably more pointed 'Well, if you're satisfied, it can't

be justice.’
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Sentence 10

oY | TGo0d i0 DAJA 6000 TSENJ AY.
nasgi | iyusdi | vtla | ahidiyi® osdv igagvnhdi® yigi
na?sgi | iyusdi | vtla | a-ahidiyi | a-osdv i-ga-ga-v?nhdi yi-gi
thatone | like NEG 3A-easy | 3A-good | NI2-GA-3A-make.itiINF | IRR-be:PRC
thatone | like not easy for one to be able to reconcile it itis
Gr: CRG2015:299
"Something like that is not easy to reconcile,” [said the monkey].

% See note 9 to Sentence 1 on the spelling of long-form Infinitives with -diyi versus -di?i.

3 See note 13 to Sentence 2 on changes to conjugations of the verb "make it."
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Sentence 11

LJoOSRO*Q,00P
FGz Eapay (expected: LiredSRO»Q-00P)
howahno gvyilisegwo?®’ datsdesvhnvhvsge®
howa=hno ga-a-yilis-e?i=gwu de-a-atsisde?s-vhn-vhvsg-e?i

GA-3A-continue:

INC-NXP=DT DST-3A-take.bite:CMP-CMP-MLT:INC-NXP

interjection=CN

And so he was just continuing he was taking bite after bite

Cf., O°hodSRT u'tsde3sv23?i
'he took a bite'
(DF1975:60)

Gr: CRG2015:394

So he was just continuing, he was taking bite after bite;

37 This verb is attested in Worcester's 1838 translation: Db"*Z Dh/AMR EG.0°0° Q0 asigwohno aniyilisv
gvwatvdvhvsgv 'but when they continued asking him' (John 8:7). Its deverbal noun form aliyilisv?i
connotes periodically recurring events including 'a season' and 'a time.'

38 Assuming that LiredSRO»Q00k datsdesvhnvhvsge is a form of O°hd@SRT u'tsde3sv?3?j, 'he took a bite,'
the expected Completive stem is -atsisde ?s-. To this, our text appears to add further Completive
morphology (-vhn-). Our further parsing suggests the rare multiplicative suffix (MLT), which scholars
have not discussed at length; Montgomery-Anderson characterizes it as largely unproductive in
modern Cherokee, meaning not available for the derivation of new stems (394). It expresses repeated

action (King 90; Scancarelli, "Cherokee" 355).

LTT
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LhSAN
PV 60 JooP 08, (expected: Lh®dN)
getsidolisdisge®’ wesa danikahne®®
getsi-:doli-sdisg-e?i wesa de-ani-gahn-e?i
30.NS-pity-CAU:INC-NXP cat, cats DST-3A.NS-look.at:INC-NXP
they were being made pitiful cats they were looking at him, it

SVPAT ga2do?3i32gos?i
'he pities him (hab)'
(DF1975:92)

Gr: CRG2015:405f

the cats were rendered pitiful, they were looking at him,

37 This is a long-stem root, with the causative being formed directly on the base. See further SVPS

ga2do?3li*2ga 'he's pitying him' (Feeling 92).
40 The distributive is frozen onto danikahne and does not indicate plural objects. It is attested in Matt

27:24. SESPT OhCJ LhOOT dusulehe?i unijati danikahnv?i 'he washed his hands while the multitude

looked on' (Brown and Lowrey).

[
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LURQ00P O°0rd JSSOrA.
datsvhvsge*' unvdi digaduhnvhi
de-a-adi-svhvsg-e?i unvdi di-ga-:?duhn-v?i
DST-3A-RFL-use.up, eat/drink.up:INC-NxP milk DST2-3A-bake:CMP-DVB
he was running out of them chunks of cheese
O°GSOT u'wadduzhnv23?i
'he baked it'
(DF1975:93)
he was running out of cheese.

=
41 This verb is attested in Feeling: USOv460J SURNAT diganvhlosdi dutsvhnelv?i 'he ran out of brakes' —

(113). w0
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OheodBLN, Lood JCCQIADLOY.
unisdiyetane tlesdi ditsatsawehisdanvgi*?
uni-sdiye?tan-e?i tle?sdi di-tsa-atsawehisdan-vgi
3B.NS-beg.him:CMP-NXP NEG.COM DST2-2B-become.weary:CMP-FCM
they begged him don't become weary!
They begged him, "don't get all worn out."

42 \/ja this courteous circumlocution, the cats urge the monkey not to exhaust himself or become "worn
down" with their concerns (E. Fields) (p.c.). The verb is attested in Old Testament sources including
Worcester and Foreman's 1856 translation of Genesis 19:11. SOCQITOWN dunatsawe Pistane 'they
wearied themselves.' Similarly, Genesis 41:51. CCAWOrABZ DEPOcDJS ©Ehb hSO”

LICQITOWOT unehlanvhihyehno agwvkehwisdiyi nagwvnisi nigadv dagwatsawe Pistanv?i 'for God
hath made me forget all my toil.' (These attested forms appear to reflect the common substitution, in
Cherokee texts, of intervocalic /?/ for /h/.) Final suffix -vgi is a variant of the future command suffix -v?i

=
(J. Bourns, p.c.); the exclamation point in the Comments row indicates the (gently) imperative N

implication.
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Sentence 12

JoOYhib\VZ dJBA.
disgini?vsigwohno*? tsudiyvhi*
di-sgini-hvsi=gwu=hno tsi-u-ada-hiy-v?i
DST2-2/1.DL-give.to.him (solid):IMM=DT=CN DST2-3B-MDL-leave.behind:cmp-DvB
and just give them to us what is left, the leftovers
Aib hi?dy2si Cf., OABT u'hidyv23i
'Give it to him (solid)!" 'he left it behind'
(DF1975:24) (DF1975:21)
"Just give us what is left."

43 For discussions of the verb "give (solid)" and of the Combined prefixes, see note 28 to Sentence 8..
4 This and related words are regularly spelled with J ti instead of J di in later texts. E.g., 0°IBA utiyvhi
‘the remainder' (Matt 14:20, Brown and Lowrey); O?JBAcOYh utiyvhisgini 'but the chaff' (Matt 3:12, =
Brown and Lowrey); O°JBA utiyvhi 'balance' (AC1995) (J. Bourns, p.c.) The final suffix -vhi frequently N

characterizes deverbal nouns in early texts. i
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Sentence 13

‘he is in a hurry (hab)' (DF1975: 182);
Cf., CO®Y tsv2nv'gi
‘hurry!’
(DF1975:182)

Lood 3000°0vlo0d, TSPT,
tlesdi yisdvnvgesdi igali?i*
tle?dsdi yi-sdi-vnv?g-e?sdi igi-ali?i
NEG.COM IRR-2B.DL-be.in.a.hurry:INC-PFT 1B.pL-friend
don't you two will be hurrying my friends
OGOvAT u'wa?nvigo?i

"Don't be in a hurry, my friends," said the monkey,

4 Literally, 'you (pl) and |, friends." 'Friend" inflects with Set B pronominal prefixes as a non-singular

kinship term (Pulte and Feeling 317).

[44)
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0N DLJc0Y/300Y,
udvhne adalesgiyisgi
u-advhn-e?i adalesgiyisgi
3B-say:CMP-NXP monkey
he said it monkey
0°0°0°T u'dvZhnv23?i
'he said it'

(DF1975:10)

said the monkey,

€T
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D4 LY4 iITJBRJ
ase hyehno* vgwakuyv?ehdi?
ase hyehno vgw-aguhyv?-ehdi
10-pay:CMP-
must because APLINF\MOD
must because | am to be paid for it
O°?°BJ u?kwiyh?di
(DF1975:37)
Gr: CRG2015:323-24

"for | must be paid..."

46 J. Bourns points out that our text shows D4 BZ ase hyehno as two words (as do other early texts), but
BZ hyehno later fuses with the immediately preceding word, becoming "encliticized" as a postfix:
asehyehno. The spelling -hyehno (rather than -yehno) reflects the ancestral form of the -

heehnoo variant of the Conjunction postfix mentioned in Montgomery-Anderson (206). See further
the transcription of the North Carolina form by Kilpatrick and Kilpatrick (1966):

DBBZ ayvhyehno <a:yvhye:hné> 'for I' (22).

47 The root -aguhy- is the archaic, earlier-attested form of the modern root -akwiy-, 'pay' (J. Bourns,
p.c.), which underlies a’kwj?yi3ha 'he's paying him' (Feeling 37). In this text, the /k/

of vgwakuyv?ehdi reflects the outcome of h-metathesis or "exchange" (Montgomery-Anderson 220-
22), whereby underlying -aguhy- is realized is realized as -akuy-. The modal tone (\MOD) allows the

infinitive to indicate a need or obligation to perform the action.

144"




TANNER SCOTT and EVA MARIE GARROUTTE

“Two Cats and a Monkey”

TEN
HR0? (expected: TENA) HIALGDY.
osdv igvneh digukdisgi
a-osdv i-ga-v?neh-i di-ga-ugohdisg-i
3A-good NI2-1A-make.it:INC-AGT DST2-3A-decide:INC-AGT
the one who fixed it judge
SJAJGOAT

Gr: CRG2015:357

de?2gu’kdi?®sgo3?i
'he decides it (hab)'

(DF1975:78)

"as the judge who fixed [this]."

T4}
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Sentence 14

FGZ TJSA0? hSGA, TdW
howahno idigayidv niduwanelv*® itsula
howa=hno idigayidv ni-de-u-v?nel-v?i itsula
interjection=CN equal NI-DST-3B-make.it:CMP-DVB both
And so equal when he made them both

And so he when he had made both [chunks] equal,

4 On changes to the verb "make it," see note 13 to Sentence 2.

9C1
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dJdBA OA TBO?
tsudiyvhi®’ nahalv>® iyvdv
tsi-u-ada-hiy-v?i nahalv iyvdv

DST2-3B-MDL-leave.behind:cmp-DvB

the sum of the
pieces

approximate amount

what is left, the leftovers

all

approximate amount

O°ABT u'hidyv23?i
'he left it behind'
(DF1975:21)

4? See note 44 to Sentence 12.

50 We are grateful to JW Webster for his translation of nahalv as 'the sum of the pieces.' He contrasts

this word with the related iyahalv, which he renders as 'the exact amount of pieces.' He adds that

iyahalv can be joined to a number, such as tso?i iyahalv, 'three pieces' (p.c.). See further DE¥AL

a?gv2hg?lvida 'a piece of something that has been cut' (Feeling 19).

LT
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SOrcOSWAT, SSIGJeOLANT;
dunvsgalane?i®’ dukgwalodisdane?i*
de-u-anvsgalan-e?i de-u-gohgwalodisdan-e?i
DST-3B-put.in.mouth:CMP-NXP DST-3B-cheek.put.into-CAU:CMP-NXP
he put them in his mouth he stuffed his cheeks
he put all the leftovers in his mouth, he stuffed his cheeks;

51 A form of the verb "putin (or be in) the mouth" is attested in Worcester and Foreman's 1856
translation: HMG O°SGE TV O°0»60SJT, oliwa ugalogyv itse unvsgale?i, 'in her mouth was an olive leaf
pluckt off ' (Genesis 8:11). In Worcester and Boudinot's 1842 rendering of the book of Acts, the same
verb is used to imply "eating": §S4PW0» HYNC: O°CI 6Y000°Jo0JA3, Al6Dd 65S060SGJ, DJ 6HSSY0J
hPRO Eh VW HHAA P460J ogaselitanv oginetsv utsati ogisdvdisdiyi, gohusdi oganvsgalodi, ale
ogatugisdi nigesvna kvni gwola otsilvhi gesesdi 'we have bound ourselves under a great curse, to taste
nothing until we have killed Paul' (as part of the phrase, 'to be without eating and drinking') (Acts
23:14).

2.0n the verb "putinto one's cheek," see note 27 to Sentence 7.

8CT
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OPMo0Sc0dGZ

SBrAOLAN

ulsgasdiyuhno

duyelihisdane

u-ali-sgas-da=iyu=hno

de-u-yelihi-sdan-e?i

3B-MDL-reprimand-PCP=INT=CN

DST-3B-adjourn-CAU:CMP-NXP

and very harshly

he caused them to adjourn

Cf., O°0SCT u'sgad?jv23?i
‘he reprimanded him'
(DF1975:49)

ShBCRT du'ni2ye?li2sv23?i
'they adjourned'
(DF1975:75)

and he very harshly adjourned...

6CT
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LAAJoOET.

danukdisgv?i

de-ani-ugohdisg-v?i

DST-3A.NS-decide:INC-DVB

court proceedings

Cf., SUAJoDAT de2guskdizisgo3?i
'he decides (hab)'
(DF1975:78)

the court proceedings.

0¢T




TANNER SCOTT and EVA MARIE GARROUTTE

“Two Cats and a Monkey”

Sentence 15

be judged (by another)

JPJALNIA
hBAET

Yo (expected: JPJAWNIA) dn8

kilo digegugotanehdiyi®? tsuniyelvso?i>

kilo di-geg-ugotan-ehdiyi tsi-uni-yelvs-o?i
someone, . .

DST2-30.NS-decide:CMP-APL:INF REL-3B.NS-intend:INC-HAB

those ones
those ones for them to be decided for, who intend

d9AVJ
juwu?kdoh3di
'for him to decide'
(DF1975:78)
Gr: CRG2015:256-58, 329-31

53 Our expected spelling JPJAWNJA digegugotanediyi reflects the status of the prefix geg- among the

/h/ alternators (Montgomery-Anderson 224ff). At the same time, the given spelling JPJALNJ/A

digegugodanediyi also appears twice in Worcester's 1860 New Testament, suggesting that speakers

may prefer the latter pronunciation. See note 9 to Sentence 1 on the spelling of long-form Infinitives

with -diyi versus -di?i.

54 See note 22 to Sentence 5.

[
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SEGhhI4J BET
(expected: SEGhAI4J)
gagvwaniyohusehdi®® geso?i
ga-ga-uni-yohusehdi ges-0?i
GA-ANS-3B.NS-lose.it:INF\MOD be:INC-HAB
they could lose it to them itis

C,AlMJ
u2yo?hu?3seh3di
'for him to lose it'
(DF1975:186)

> Gagvwaniyohusehdi is an obligation Infinitive that uses a special tone (\MOD) to indicate this
function (Montgomery-Anderson 76, 96-98); the prepronominal prefix ga- (GA) shows ability. The
"participants” relevant to this complex verb include a third-person subject (‘they who intend') whose
plurality is indicated by another prepronominal prefix, the Animate Nonsingular ga- (ANS). In this
inverse construction, the third-person plural and expressly animate, primary object (the 'others' who

decide) is indexed on the pronoun prefix uni-. The sequence of -ga-uni yields the unpredictable -

=

gvwani-. The verb's participants lastly include a secondary object (the thing to be lost), which is implied (A

in the definition of the verb root 'lose it.'

N
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hS0° dJdEGGJ ChooIhAGT
nigadv tsugvwahldi® unisgwanigodv?i®’
nigadv di-u-gvwahldi uni-sgwanigod-v?i
all DST2-3B-be.worth:INF 3B.NS-preserve:CMP-DVB
Al wealth preserved
their treasure
JEGGJ ju?gv?wahl?di Cf., DooIhAVJ asgwanigododi
‘wealth' ‘keep', '‘preserve’
(DF1975:136) (AC1995:135, 188)

Gr: CRG2015:362-63

'treasure’

(AC1995:255)

Those who intend for others to decide for them can lose all their treasure to
them:

% Compare dEG.GJ ju2gvawahl?di 'wealth' to JEGGJ julgv?3wahl?di 'price' (Feeling 136): the
instrumental nominalizations "wealth" and "price" are spelled identically but take on distinct meanings
when pronounced with different tones. In a written text such as ours, readers rely on context to select
the likelier meaning.

7 Adjectives may attach Set A or Set B pronominal prefixes (Scancarelli, "Grammatical Relations" 287-

328). We interpret unisgwanigodv?i to correspond in person and number to the sentence's subject =

"those who intend," thus creating a phrase indicating "their treasure." In our own orthography, Cowen's

spelling of asgwanigododi would appear as asgwanigodohd,.

W
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APPENDIX TWO: PARSING LABELS and DEFINITIONS

Entries below are organized by the abbreviated, bolded parsing label for a
grammatical term in the notation style of Montgomery-Anderson. The term's name (if
any) appears parenthetically, along with its spelling before a consonant. A simple
definition follows, noting any variant forms that appear before a vowel. We include

entries only for morphemes that appear in our analyzed text.

1, 2, 3: Mark the grammatical person of pronominal prefixes.
o 1 =first person ("")
e 2 =second person (“you")
e 3 =third person (“she,” "he,” or “it" in the singular; “they” in the non-singular)

For example, the notation 2A may be read as “second-person, Set A pronominal prefix”
and refers to the Cherokee prefix hi-.

A, B (Set A and Set B pronominal prefixes): Mark pronominal prefixes according to
set. For example, 1B may be read as “first-person, Set B pronominal prefix” and
refers to the prefix agi-.

APL (applicative suffix): One of a series of suffixes attaching to the Completive stem
to indicate that an action is done to or for another.

CAU (causative suffix): One of a series of suffixes attaching to a special verb base to
indicate that an action is caused by someone else or via an instrument.

CMP (Completive verb stem): One of the five Cherokee verb bases. Marks an action
or state as finished. When combined with a past-time suffix (-v?i), it indicates that
the subject “did” the action. With a progressive future suffix (-esdi), it conveys

that the subject “will have done” the action. Used with the habitual suffix (-07?i), it

=
(#8)
o
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indicates that the subject "has always done it.” Compare with Incompletive
(INC) verb stem.

" u

CN (conjunction =hno, =hehno): Often translated as “and,” “so,” or “because.” May
also simply mark the start of a new sentence, in which case it may be left
untranslated.

DL (dual number): Marks a first- or second-person pronominal prefix as including
exactly two individuals. For example, 2A.DL may be read as "second person
dual, Set A pronominal prefix and is translated as "you two." 1B.DL is read "first
person dual, Set B pronominal pronoun" and may be translated as "you and I"
or "we."

DST (distributive prepronominal prefix de-): Appears on most verb tenses to
indicate that an action is performed on multiple objects or on multiple
occasions.

DST2 (secondary form of distributive prefix di-): Conveys the same meaning but
occurs on adjectives, most nouns, Immediate commands, and Infinitives.

DT (delimiter postfix =gwu): Attaches at the end of any part of speech to suggest
“only” or “just.”

DVB (deverbalizer suffix -v?i / short form -v): A final suffix attaching to an
Incompletive or Completive verb stem to form a noun or an adjective, as well as
an adverbial or noun clause.

FCM (future command suffix -v?i): Marks a request that an action be performed at a
later, unspecified time.

GA (prepronominal prefix ga-): Used in several ways. May convey “since” in past-
tense verbs, or appear in constructions expressing ability or inability to act. Has
several variant forms according to context.

HAB (habitual final suffix -07i): Appears on Incompletive or Completive stems to
mark a subject's general tendency to perform an action, often indicating

repetition or habitual activity.

=
W
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IMM (Immediate verb stem): One of the five Cherokee verb bases. Marks an action
or state as having occurred in the recent past, or functions as a command for an
action to be carried out soon. This stem does not take final suffixes.

INC (Incompletive verb stem): One of the five Cherokee verb bases. Marks an action
or state as ongoing. Used with the habitual suffix, it suggests that the subject
“always does” the action—performs it regularly in the present. With a past-time
suffix (-v?i), itindicates that the subject “was doing” the action; with a progressive
future suffix (-esdi), it indicates that the subject “will be doing” the action.
Compare with the Completive (CMP) stem.

INF (Infinitive verb stem): One of the five Cherokee verb bases. Corresponds to the

I/}

English infinitive (“to run,” “to laugh”). Typically ends in -di?i (short form -di).
Requires pronoun prefixes but does not allow final suffixes. Cannot mark tense
or aspect, which are shown only when the infinitive is paired with a verb form
that carries them (e.g., “I like to run,” “l wanted to laugh”).

INT (intensifier suffix): A suffix such as -(i)yu that attaches to an adjective or adverb to
magnify meaning. Often translated as “really” or "very.”

IRR (irrealis prepronominal prefix yi-): Combines with the negation adverb tla to
negate a verb or to mark an action as hypothetical or contrary to fact. When
attached to verbs in the Immediate stem, it indicates that someone can or will
perform the action soon. Appears as y- before a vowel.

ITR (iterative prepronominal prefix i-): Marks the action of a verb as repeated.

MDL (middle voice prefix -ada- / -ali-): Inserted between the pronominal prefix and

the verb stem. Marks a transitive verb as intransitive or indicates that the subject

both performs and is affected by the action. May serve other related functions.

=
W
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MLT (multiplicative suffix): Marks an action as occurring multiple times. Not
distinguished in Montgomery-Anderson’s annotation; term follows Scancarelli
(Native Languages).

MOD (modal tone): A tonal change applied to the Infinitive stem to indicate the
subject’s ability or obligation to perform an action.

NEG (negation adverb tla): When paired with the irrealis prefix yi- on a verb, it
negates that verb. Can also stand alone as a response to a yes/no question.

NEG.COM (negative adverb tlesdi): When paired with the prepronominal prefixes yi-
or tsi- on a following verb, it forms a negative command. Can also stand alone,
translating as “Don't!”

NI (prepronominal prefix ni-): Often translated as “already” or “almost,” though it has
a wider range of functions not captured by a single label. Appears as n- before
vowels. Attaches to all verb stems except the Infinitive, which requires NI2.

NI2 (secondary form of NI prefix): Attaches to the Infinitive stem and to parts of
speech derived from verbs. Appears as i- or yi- before consonants, and as iy-
before vowels.

NS (non-singular number): Marks a third-person subject as consisting of two or more
individuals. For example, 3A.NS may be read as “third-person non-singular, Set
A pronominal prefix” and translated as “they.”

NXP (nonexperienced past suffix -e?i / short form -e): A final suffix indicating that
an event occurred in the past but was not witnessed by the speaker.

O (object focus pronominal prefix): A set of prefixes that highlight the object of a
verb while leaving the subject unspecified. Often translated using the English
passive voice (e.g., "you've been noticed”).

ORD (ordinal suffix -ine?i / short form -ine): Attaches to a number to mark its place

in a sequence, comparable to English “second” or “fourth.”

LET
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PCP (participle suffix -da): Attaches to a special verb base to form an adjective or
noun. Comparable to English participles, as when to burn yields the adjective
“burned” (burned toast) or the noun “burn” (a burn on your hand).

PL (plural number): Marks a first- or second-person pronominal prefixes as including
three or more individuals (e.g., “they and |,” or “you” referring to several people).

PFT (progressive Future final suffix -esdi): Marks an action as extending over time in
the future. With the Incompletive stem, it indicates that the subject “will be
doing” the action; with the Completive stem, it indicates that the subject “will
have done” it. May also form commands.

POS.PRO (possession pronoun -atseli?i / short form -atseli): Marks ownership of a
noun that cannot otherwise be inflected for possession. Requires a Set B
pronominal prefix

PRC (Present Continuous verb stem): One of the five Cherokee verb bases. Marks an
action as occurring continuously in the present.

REL (relativizer prefix tsi-): Marks a verb as belonging to a subordinate clause that
modifies a noun (adjectival clause). E.g., “I still have the car that you sold me.”
May also indicate that the verb in a main clause occurred at a definite time in the
past. Appears as ts- before vowels.

RFL (reflexive prefix -ada-): Marks the subject of a verb as also its object (e.g., “"He's
hitting himself”). Appears as -ad- before /a/ and as -adad- before other vowels.

TRN (translocative prefix wi-): Marks an action as occurring at a distance from, or
facing away from, the speaker. May also suggest that one action occurred just
before another. Can form superlatives, such as “sharpest.” Appears as w- before
vowels. Sometimes translated as indicating that the subject “went and did” an

action.

=
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Notes

' The co-authors made distinct contributions to this project. First author Tanner Scott
identified and transliterated the text for analysis and translated a first draft, which also
benefited from the insights of first-language speaker and tribally-certified language
instructor JW Webster. The co-authors then worked together on the morphemic
analysis, with Scott again taking the lead. Senior author Eva Garroutte took primary
responsibility for drafting the manuscript and finalizing the analyses, with written
contributions and further discussion from Scott. Analytic efforts were generously
informed throughout by the linguistic expertise of Jeffrey Bourns. Ed Fields,
recognized as a Cherokee National Treasure for his work as a tribal language instructor,
cheerfully responded to specific inquiries, while JW Webster supplied final review of
the translation.

The project also benefited from the willing support of fellow second-language
learners. This included analytic contributions from Charlie McVicker; linguistic insights
and proofreading from Mary Rae; expert consultation on wrangling Cherokee fonts
along with comments on content from Paul George; and useful discussion from the
many other colleagues who come together as part of the Cherokee Grammar Book
Club (see endnote 3).

2 These include the Eastern Band of Cherokee Indians, the United Keetoowah Band of
Cherokee Indians in Oklahoma, and the Cherokee Nation.

3 All three tribes offer in-person instruction via community classes; two operate
language immersion schools. The Cherokee Nation's long-standing series of electronic
courses reaches students across the United States and in countries around the world
(Fields and Rae 2023). Outside of such tribally-sponsored programs are several
thriving, electronic study groups. Notable among these are forums sponsored by the
Cherokee Community of Puget Sound and targeted to early and intermediate learners;
contact marypriceboday@gmail.com. The Tsalagi Sgadugi (Cherokee Community) is
an intermediate-level group; direct inquiries to Jessie Tanner at
interrowhimper@gmail.com. In addition, the Cherokee Grammar Book Club,
convened on alternate weekends by senior author E. Garroutte since 2020, is an
intermediate-to-advanced group that brings together a mix of scholars and interested
others—several professional linguists and many Cherokee citizens—who share research
interests in Cherokee grammar, linguistics, documentary translation and literacy;
contact eva.garroutte@bc.edu.

* Most of the 85 characters in the Sequoyan writing system represent entire syllables
rather than the consonants and vowels composing the Roman alphabet. The syllabary
was so well suited to expressing the sounds of Cherokee that speakers learned it
readily, literacy spreading quickly throughout the nation. A version of the characters
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adapted for the printing press was developed in 1828 and put promptly to use in the
tribe's new newspaper (Cushman).

5 Particularly useful electronic resources included the Cherokee-English Dictionary
Online Database (https://www.cherokeedictionary.net/) and the extraordinary, new
Digital Archive of Indigenous Language Persistence (https://dailp.northeastern.edu).
The latter reflects a close collaboration between the United Keetoowah Band and
Northeastern University (https://dailp.northeastern.edu/).

¢ Early Cherokee texts commonly employed punctuation in distinctive ways as
compared to standard English—as with the common resort to commas to create
sentences that English grammarians would consider run-ons; this usage perhaps
captured the continuous flow of the spoken language for Cherokee readers. Also
notable is the repurposing of English punctuation, as when a colon is used to show the
end of the text.

’ The further identity of this individual is unknown.

8 It scarcely bears pointing out that these tribal aspirations were not realized. The
Cherokees' forced relocation would commence only 10 years later.

? While the strategy had long routes, by Boudinot's time, Europe had "witnessed a
continent-wide growth in the idea that language—especially regional linguistic
differences from a hegemonic or imperial state language—could form the basis of a
strong regional or, latterly, national identity" (Hyvik et al.; see further Anderson;
Hobsbawm). For collections of Aesop’s fables published in translation to showcase
minority languages and promote the socio-political ambitions of their speakers, see
Henryson (in Scots); la Fontaine (in Occitan Limousin), or Vodnik (in Slovenian).

9 An Infinitive suffix commonly ends with -i (short form) or -i?i (long form). An alternative
spelling of the long form appears here as -iyi (Montgomery-Anderson 330-31).

""The third-person plural Object Focus prefix (30.PL) takes the form geg- before vowels
and getsi- before consonants. The Combined Nonsingular Subject prefix that
expresses a relationship between a subject "they" and an object "all of you and me"
(3NS/1PL) also appears as geg- before vowels but as gegi- before consonants)
(Montgomery-Anderson 256, 247).

2 On this point see, for example, Morrow and Schneider's (1995) cogent discussions
of storytelling in indigenous Alaska and the Yukon.
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